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PECULIARITIES OF TEACHING LAW STUDENTS
TO TRANSLATE SPECIAL NORMATIVE LEGAL TEXTS

The article proposed by the authors examines the features of teaching law students of a non-linguistic university to
translate legal texts and documents into Russian. Topicality of the study is due to the construction of the rule of law in Russia,
which requires the coordination of individual legal documents with the norms of international law. This raises the problem
of accurately translating their content from a foreign language into a native language, since a characteristic feature of
such documents is that they are presented, as a rule, in a strict and scientific language that does not allow for ambiguous
interpretation. Thus, the purpose of the study is to develop techniques and methods of teaching law students in non-linguistic
universities to translate special legal texts. The research methodology is based on the analysis of various sources devoted to
the problem of teaching translation. The authors applied the method of empirical research, the principle of the relationship
between theory and practice of teaching, the concept of interdisciplinary connections in teaching is widely used. The field
of application of the results obtained occurs in the practice of research and educational and pedagogic activities, in the
development of courses of lectures and seminars, the corresponding textbooks in the Volga-Vyatka Institute (branch) of
Kutafin University in the City of Kirov.
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€ro/IHA B HAyYHOW W XO3SIMICTBEHHOH Jesi-

TETLHOCTH CTpaH EBpombl Bce yalie cral

MPUMEHSThCSI HEMELKHH s3bIK. [epmaH-
ckuil (OHI MEKIYHAPOTHOTO MPABOTO COTPYIHH-
YECTBA OPraHMU3YeT MEPOMPUSATHS TO MOBBIIICHUIO
KBaJTU(HUKAIIUK FOPUCTOB U3 TOCYIapCTB-TIAPTHEPOB,
MPOBOAUT CHMIIO3UYMbI, CEMHHAPhl M CTaXHUPOBKU
HWHOCTpPAaHHBIX I0pUCTOB B [ epmanuu [OCHOBBI HEMeEII-
Koro: 5].

[ToaToMy B COBpEMEHHO TapagurMe 00pa3oBaHus
OTMEUACTCs MOBBIICHUE 3HAYUMOCTH (HOPMHUPOBAHUS
WHOSI3BIYHOW KOMMYHHKaTUBHOM komnereHuuu [O06-
nanoBa, MunakoBa: 148—153]. Hapsny ¢ dbopmupo-
BaHUEM Yy CTYJICHTOB HABHIKOB YCTHOTO M MHCbMEH-
HOTO OOIICHHS HAa HEMEITKOM SI3bIKe, CTABUTCS 3a/1aua
O0yYHTh WX TIEPEBOAY HEANANTHPOBAHHBIX TEKCTOB,
BBITIOJIHCHHE KOTOPOM CO31aeT HAUOOJNBIIHE 3aTpPyi-
Henus. [Ipu 3ToM poib MpenoaaBartes 3aKI04aeTcs
B TOM, 4TOOBI MOKa3aTh CTYJCHTaM BaXHOCTh ydYeTa
0COOCHHOCTEH MEPEeBOIUMBIX UMU TEKCTOB. DTH 0CO-
OCHHOCTH 3aKJIFOYAIOTCS B CIICAYIOIIEM:

1. FOpuanueckuii TekcT, nepeaanas KOTHUTHBHYIO
WHGOPMAIIUIO, MMECT IMO3HABATEIBHYIO W MPEIIH-
CBIBAIONIYIO (DYHKITUHM. JTO KacaeTcs 3aKOHOB U TOJ-
3aKOHHBIX aKTOB, KOTOpPbIE PETYIUPYIOT OTHOIICHUS
Jonell B OOINECTBE W B MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIIC-
HusaX. Jlns hOpMyTHpPOBOK XapakTepHBI TOYHOCTB,
KpaTKOCTh, YIOTPEOJICHHE CKa3yeMOTo B HACTOSIIEM
BPEMEHHU, YacTO B TACCUBHOM 3aJI0T€e, CIIOKHBIX CyIIIe-
CTBHUTEJBHBIX, MOJAIBHBIX TJIAT0JI0B, NHOUHUTHBHBIX
KOHCTPYKIUH, MPUAATOYHBIX MPEITIOKESHUN.

2. B Tekcrtax, Kacaloluxcsi CyIONpPOU3BOJCTBA,
MPUMEHSIIOTCSI  OOIICTIPUHSTHIC CIOBECHBIC (HOPMBI
C DJIEMEHTaMHU Pa3TOBOPHOTO SI3bIKA, a TAKXKE IOPUIU-
YecKue (OpPMYJIbI, KOTOPHIC MPHUIAIOT YOCKIAOIIUI
XapakTep cyaeOHOH peun.

3. B mpaBOBBIX JOKYMEHTaX MPHUCYTCTBYET OIIe-
partuBHas mHpopmanusa. VX 3amadua — cOOOUIUTE J10-
CTOBEpHBIEC CBEJIEHUS W MpEANucaTh WIH 3alpeTUTh
kakue-moo neiictus. [loaTroMy B HUX mpeoOaaaroT
TOYHBIC U OJTHO3HAYHBIC (DOPMYITUPOBKHU.

4. Bonbiiyio poib B CTAHOBICHUU COBPEMEHHOM
IOPUCTIPYIEHIIMN UMEET pelenius PUMCKOro Ipasa,
CTaBIIET0 OCHOBOW COBPEMEHHBIX MPABOBBIX CHCTEM.
[TostoMy B (pOpMHUPOBAHUM TSPMUHOJOTUU U CTHIIH-
CTHKH MTPABOBOT'O TEKCTA IMIaBHASI POJIb OTBOJIUTCS Jia-
TBIHHU, KOTOpasi 10 V BeKa H. 3. ObLIa A3BIKOM IPaBa.

5. IlpaBoBasl cucTeMa roCylapcTBa OPraHUYECKU
CBsI3aHa C SI3BIKOM I1PaBa. boNbIIMHCTBY I0PUCTOB MpH-
XOJUTCS UMETH JEJI0 C HAIMOHAIBHBIM IPAaBOM, a HE
¢ MexayHapoaHsIM. HecMoTpst Ha cxoicTBo mpaBo-
BBIX CHCTEM, Y KaXKJ0T0 roCcyaapcTBa JeHCTBYET CBOM
MIPAaBOMOPSIOK, CBOU MPOLEAYPHI CyAOIPOU3BOACTRA.

6. B nro0oM si3bIKe €CTh ClIOBa, HE UMEIOLINE O
HO3HAYHBIX 3KBHBAJEHTOB B ApyroM. OHH OTpakaroT
HallMOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTHU KYJBTYpHL. [[s Hemen-
KOSI3BIYHBIX 3aKOHOJATENBHBIX TEKCTOB XapaKTepHO
yrnoTpeOieHre TIaroJioB CO 3HaUYCHWEM JIOJDKEHCTBO-
BaHUsI, TIOOYKICHUS, TPUKA3aHUS, IPUCYTCTBYIOT OT-
IJIarojbHbIE CYIIECTBUTENbHbBIE, a00peBHATYPHI, CIIO-
COOCTBYIOIIME KPATKOCTU M EMKOCTH M3JIOKEHUSI.

He3nanue nepeuncieHHbIX 0COOCHHOCTEN co31aeT
oIpeJieNieHHbIe TPYIHOCTH B NpOLEcce MepeBojia Mpo-
(eccnoHAILHO HaNpaBJIEHHBIX TeKCTOB. st cTyneH-
TOB-IOPUCTOB BJIaIeHHE I0PUANYECKUM HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM O3HAuaeT OJHOBPEMEHHO U3yueHHE ITPaBOBOH
CUCTEMBI CTpaHBl M3y4aeMOTO S3bIKa, YTO €Ie pa3
TIOATBEPKIAET aKTyalbHOCTh HCCIIEILyeMON Mpooie-
MbI [Baxpymesa 2013: 185-187].

TpynHOCTH NTepeBoia IOPUINIECKUX TEKCTOB MOXK-
HO OOBJACHHTH TEM, UYTO MHOTHEC TPABOBBIC MOHSITHS,
MPUBBIYHBIC U MOHITHBIC JUISI 3aIlaTHBIX IOPUCTOB, HE
HUMEIOT OIHO3HAYHOTO COOTBETCTBHUS B PYCCKOM SI3BIKE.
DTo BJEYET 3a COOOM MPUMEHEHUE CXOKUX TOHSATHIA,
KOTOPBIE SIBJISIFOTCSI MHOTO3HAUHBIMU [ OCHOBBI: 5].

Uro >xe Takoe mepeBoa? B HayuHoli auTeparype
MOXHO HalTH pa3HbIE ONpPENENCHUs 3TOTO MOHSTHS.
Hanpumep, C.K. Jlatsiie Ha3bIBaeT MEPEBOJ OHUM
U3 BUJIOB SI3BIKOBOTO HocpenHuuecTBa. CyIiecTBYIOT
W JpyTue BHIBI TAKOTO MOCPEIHHYECTBA: pedeprpo-
BaHUe, nepeckas, annoranus [Jlateimes: 11].

[To muenuro K.M. JleButana, nepeBoa — 3TO «Ipo-
L[ECC OMOCPEIOBAHHON MBYA3BIYHOM KOMMYHUKAIIUH,
B pe3yJabTaTe KOTOPOTO CMBICI HCXOJISAIIEro TEKCTa
MepeAaeTcs CpefcTBaMU MEPEBOISIIETO S3bIKa B Iepe-
BOJHOM TekcTe. IIpu 3TOM mepeBOTYMK CTPEMUTCS
K TOMY, YTOOBI MCXOJHBIN TEKCT U MEPEBOTHON TEKCT
OBUTH KOMMYHHKATHBHO PaBHOILICHHBIMH, TO €CTh —
anexBaTHBIMIY [JleBuTan: 13].

Kpatkoe, HO eMKoe olpeneneHle MOHIATUS «Iepe-
Boa» mpeanaraeT A.B. ®demopoB. OH cuuTaer, 4TO
MepeBO/] 03HAUAeT YMEHUE «BBIPA3UTh BEPHO U MOIHO
CpeICTBaMH OJTHOTO SI3bIKA TO, UTO YK€ BBIPAXKEHO pa-
Hee cpeAcTBaMH Apyroro sizeika» [DemopoB 1983a:

Ilenaroruxka. Icuxonorusi. ColMOKMHETHKA .\4// Ne 4
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10]. SA3bIk pu TIEpEBOJIE UTPAET TY KE POIIb, KOTOPYIO
OH BCETJla UTPAeT B )KU3HH OOIIECTBA: OH U 3]1eCh BbI-
CTyMaeT KakK «BaKHEHIee CPEeACTBO YeJIOBEYECKOTO
obwmenus» [Denopos 19836: 11].

T.A. Ka3zaxoBa ornpezensieT epeBoj Kak «mpeoodpa-
30BaHHE COOOIICHNUS Ha HCXOTHOM SI3bIKE B COOOIICHNE
Ha sI3bIKe TIepeBoiay. [10 ee MHEHHUIO, TOYHBIN MTEPEBOT
HEBO3MOXKEH, TaK KaK S3bIKH OTIIMYAIOTCS 10 TpaMMa-
TUYECKOMY CTpPOIO, 1O KOJMYECTBY CJIOB, MO KYJBTY-
pe [KazakoBa: 9]. C 3TUM Henb3sl HE COTIaCUThCA.

Takum oOpa3zoMm, TepeBoj Kak JeSTeNIbHOCTh —
CIIOKHBI YMCTBEHHBIH Ipoliecc, BKIIOYAIOMUI aHa-
JIM3, CUHTE3 M COMOCTaBleHne nHpopmanuu [Baxpy-
meBa, MarmapoBa: 199-207]. IlepeBoa mpenmnonaraer
CO3HATENFHOE YCTAHOBJICHHE COOTHOIICHHH MEXIY
JIAHHBIMH HMCXOJHOTO si3bIKa W mepeBopsiero. [lpu
9TOM HMCTOPUS NepeBojia 3HAeT MHOTO CIIy4aeB, Korjia
MOTTMHHUK TIEPEOCMBICIISIICS WIH JJaXKe TTOJBEPraICcs
IpeJHaMepeHHbIM nckaxeHusM [Penopos 1983s: 10].

Pa3Butne MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
U CTPYKTYpHOTO SI3bIKO3HAHMSI MO3BOJMJIO HAJaIHUTh
NIPUMEHEHHE aBTOMAaTU3UpPOBaHHOTO mepeBoaa. Op-
HaKO 3/1eCh MOCTOSIHHO TpeOyeTcsl JIOMOJIHUTEILHOE
peIaKTUpOBaHKE TEKCTA YEIOBEKOM. JTO BIIOJIHE 00b-
SICHMMO, TaK KaK MallliHa HHU yMaTh, HU PacCyK/l1aTbh
He MoxeT [Baxpymesa 2009: 128-133].

JIMHTBHUCTBI Pa3IMYarOT MUCHMEHHBIH M YCTHBIN
nepeBosl. CTyAE€HTHI HEIMHTBUCTUYECKOH CIICIHab-
HOCTH Yallle BCETO UMEIOT JIeJI0 C MUCEMEHHBIM, NPU
KOTOpOM HeT fedunnTa Bpemenu. Pabora npoucxoaur
MO3TAITHO: aHAJM3 TEKCTa, MEePEeBOJ, KOHTPOJb COO-
CTBEHHBIX JCHCTBUIA.

Ha nepBom stare CTyIeHTH ¢ TOMOIIBIO CIIOBA-
peii KpUTHYECKH OCMBICIMBAIOT COJIEp)KaHUE, HAXOST
CJIOBA, YCTaHABJIMBAIOT THI TEKCTa. AHaNW3 Bcerna
BBITIOJHSACTCS HAa OCHOBE YETKUX HAyYHO YCTAHOB-
JICHHBIX TIPAaBWII, MIPUMEHSEMBIX B KaXJIOM KOHKpET-
HOM ClIy4ae.

Ha BTOpOM Tarne nepeBojia onpenesnstorcs ceMaH-
TUYECKUE EIUHCTBa W MOAOMPAIOTCS COOTBETCTBHS
JUI TIepefayd M3JI0OKEHHBIX MBICIEeH, YCTOWYMBEIE
CJIOBOCOYETAHUS, UITUOMBI, ()pa3eonoru3mbl. [0TOBBII
TEKCT JIOJDKEH ITOJHO BOCIIPOM3BOIUTH CMBICI H CO-
Jiep)kKaHHe OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, CTPYKTYpY H OCO-
OenHocTH aBTOopckoro Tekcra. Hampumep, In Einklang
stehen = cooTBeTcTBOBaTH YeMy-1100; ein Abkommen
treffen = 3akmO4NTH corNameHne, JOrOBOPUTHCSI.

Ha Tperbem 3Tame nepeBOTYHMKH KOHTPOJIUPYIOT
COOCTBEHHBIE DPELICHUs M IPOBOASAT HEOOXOIUMYIO
MPaBKy (CBEPSIOT MOJHOTY TEKCTa, opdorpaduro, pe-
naktupyror). CieoBaresibHO, IpernoaBaTeib T0KeH
Hay4HTh CTY/ICHTA BBIMOJHEHHIO JABYX IVIABHBIX 33/1au:
MPaBUWJIBHO TOHSATH TEKCT, ITOJHO W TOYHO Mepenarh
COZIepIKaHUE CPEICTBAMU POTHOTO SI3bIKA.

IIpu sToM nocnoBHBIN (OyKBadbHBIN) IEpeBOA
JIONyCKaeTCcsl KaK 3aroToBKa Juis o0paboTKH, penak-
TUPOBaHMS, €CIM CTPYKTypa OOOMX SI3BIKOB COBIIa-
JlaeT W CJIOBa MMEIOT OJHO3HAYHBIC COOTBETCTBHS:

Er studiert Rechtswissenschaften = On usyuaer mpa-
BOBBIC HAayKU.

B crarbe o 6ykBanuzme B iepeBose M. A. LBuauar
MHIIET: «...0yKBaIM3Mbl MPOJOKAIOT BO MHOXKECTBE
MOSBISITBCS B MEPEBOJIAX TEKCTOB CaMbBIX PA3HYHBIX
JKAaHPOB U, B YaCTHOCTH, CTAJIM MOCTOSHHBIM CITyTHH-
KOM BceX 0e3 MCKITIOYCHHS BHIOB y4eOHOTO MepeBo-
na» [eumnuar: 199-207]. OnHako eciau OrpaHUYUTh-
CsI TOJIbKO OyKBaJIbHBIM TIEPEBOIOM, BEJIHUKA OMACHOCTh
HAPYIICHUST HOPMBI $3bIKa, HA KOTOPBINA MEPEBOJIAT,
U JIaKe UCKAKSHUS COICPIKAHUS HCXOIHOTO TEKCTA.

Hanpumep: Dr. Wendolin hatte lange gesucht, bis
er endlich das richtige Geschenk fiir seine Frau hatte,
und zwar eine hohe, englische Standuhr [Ctpax: 47].
[pemoxenus ObLTH TIEPEBEICHBI CTYACHTKOH A. OyK-
BaNBHO: J{oxmop Bendonun Ooneo uckan, 00 moeo,
KaK OH Hawlen HaKoHey NPasuibHblil N00apox OJis C8o-
ell JICeHWUHBI, U NPABOA BbICOKUE AHEIUUCKUE HACb
mecma. B aToM ciyyae He OBLIO YYTCHO, YTO CJIOBO
«die Frau» B HEMENKOM sI3bIKC MMECT €Ille 3HAYCHHE
«okeHa». He obparuna BHUMaHHS CTYICHTKa W Ha
3Ha4YeHHe codyeTaHusi «und zwar», KOTOpPOE O3HA4aeT
«a uMeHHo». COBCEM HEJIeNo 3BYYHT TIEPEBOJ CIOXK-
HOTO CYyIIeCTBUTENbHOrO «eine Standuhr» = «uwacw
Mecmay. ITO CYNIECTBUTEIBHOE COCTOUT M3 ONpe/e-
asieMoro cymectButenbHoro «eine Uhry u ompene-
JstroIei ero wactu «Standy», KOTopasi TPEACTaBIsACT
c000ii OCHOBY MPUYACTHS MPOIICNICTO BPEMEHH TJTa-
rona «stehen-stand-gestandeny. [maron mepeBogutcst
KaK «CTOATH». B PYCCKOM SI3bIKE «CTOSYME» Yachl —
9TO 4ackl, cTosiiue Ha moiy. CieoBaTenbHo, «eine
Standuhr» o3Hauaer «HamonbHBIE Yack. [IpoaHau-
3UpOBaB BCE OMIMOKHM, MpPEAIaracTcsi BEpHBIH Bapu-
aHT nepesoja: JJokmop Bendonun doonzo uckan, noka
HAKOHeY He HAulel HACMOAWUL No0apoK Osi ceoell
JICEHbL — BLICOKUE AHRTULICKUE HANONIbHBLE YACDL.

DToT mpuUMep TOKa3bIBAIOT, KaK Ype3MEpHbIit
OyKBaJIU3M MOXET MCKA3UTh MCXOMHYIO MBICIb, CCIH
MEPEBOIYMK HE TIPOU3BEIET HEOOXOAMMOI TpaHchop-
MaIl{ U CJIeaeT MePEeBOJI CIUIIIKOM OIU3KO K MCXO-
HOMY TEKCTY.

AZleKBaTHBIH  IepeBOjl  OOecreurMBacT  pele-
HHE 3a]a4 TepeBola HAa MAaKCHMAIbHO BO3MOKHOM
YPOBHE OSKBHUBAJCHTHOCTH 0€3 HAPYIICHUS HOPM
NEePeBOMAIICTO s3bIKa. [Ipu 3TOM BHAE MEpeBOa
TOPUMEHSIOTCS. TPSIMbIC COOTBETCTBHS, CIIOBA C aHa-
JIOTUYHBIM 3HAYCHHUEM, ONUCATENbHBIC CPEICTBA:
(Unschuldsvermutung = npe3yMIiys HEBUHOBHOCTH,
Verfassungsbeschwerde = anoda B KOHCTUTYIIMOH-
HBII Cy/l Ha HApYIICHHE TONOKCHUH KOHCTUTYIUH.

Hy)XHO MOMHUTH eIie U O TOM, YTO H3MEHseMast
YacTh CKa3yeMoro (MOJaJbHBI IAroi WIH ero dK-
BUBAJICHT, BCIIOMOTATEIBbHBII [J1Aaroyl) B IPOCTOM I10-
BECTBOBATCIBHOM TMPEJIOKCHUM BCErma CTOUT Ha
BTOPOM MECTE, a HeH3MEHsieMas 4acTh (CMBICIOBOM
[Jaroi B HeompeAeacHHOW (opme, B dopme mpuya-
CTHSI TIPOIUICMIIETO BPEMEHH, OT/EsIeMasi MPUCTaB-
Ka) — Ha TIOCTIeTHEM.

Bectuuk K'Y 4 2020
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3HAYHUTETBHYIO POJb B DKBUBAJICHTHOW mMepeaade
YUTAEMOTO WIPAlOT 3HAHMS, YMCHUS W HaBBIKH, SB-
JISIFOIMECST OCHOBOM It (JOPMHUPOBAHUS KOMIIETEH-
nuit [Baxpymesa 2014: 39-40]:

— SI3BIKOBO#I: 3HAHUE JICKCUKH, IPAaMMAaTHKH, (hOHe-
THKH, CTUINCTHKH SI3BIKOB;

— pe4eBOii: BlIaJIeHNE BCEMU BHJaMHU PEUEBOM Jie-
SATETBHOCTH;

— (oHOBOI1: BIIAJIEHHE JIMHI'BOCTPAHOBEIUECKOM
nHdopmanmeii [Baxpymesa 2011: 127-130];

— PELENTHBHOI: MO BOCIPHUSITHIO W TMOHUMAHHUIO
TEKCTa;

— JKCIPECCUBHOI: 10 MOPOXKIECHHUIO TEKCTa Iepe-
BOJIA.

[epeuncneHHble KayecTBa CTYACHTOB SIBISIOT-
Csl COCTABJLIFOIIMMHU OOIIEHl MX KOMMYHHKAaTHBHOM
kommnereHuu [Baxpymesa 2012: 199-207]. Ilpu ee
(hopMHpPOBaHUN HEOOXOMUMO pa3padoTaTh COOTBET-
CTBYIOII[ME KOMILICKCHI YINPaKHCHUH, METOANYCCKHE
MPUEMBI, CHOCOOCTBYIOIINE MOBBINICHHIO KayecTBa
nepeBoza. Hampumep, nepeBon ckasyemoro, yrorpe-
OJIEHHOTO B IMACCUBHOM 3ayiore. BakHO mpoaeMoH-
CTPHUPOBaTh Ha KOHKPETHBIX NpPHMEpax pasiTHyHbIC
BapuaHThl nepeBona: «Das Gesetz wurde vor kurzem
von der Duma angenommen» = /) 3axon nedasno ovin
npunsim [Jymoui; 2) 3axon nedaeno npunsm Jymoil;
3) Ayma nedasno npuwsna 3axou; 4) 3axon HedasHo
npunumancs Jymou.

[Moatomy mpu paboTe Hajl TEKCTOM MbI TOBTOPSIEM
CO CTYJICHTaMH 0COOCHHOCTH TIEPEBO/Ia I0PUANIECKOI
TEPMHUHOJIOTHH, aHAIU3UPYEM IPaMMAaTHYECKHE KOH-
CTPYKIHH, pa3JInuHbIe COCOOBI IepeBoAa:

— TpaHCITUTEpalsl — HAMMUCAHHUE CIIOB PYCCKHUMH
OykBamu. DTO KacaeTcsi UMeH coOCTBeHHbIX (Marina =
Mapwuna, Bundestag = Oynpaecrar). Tpancnurepanus
HeoOXoArMa TOrJa, KOorjga BayKHO COOJIOCTH JIEKCH-
YeCKyI0 KpaTKOCTh 0003HaueHMs, COOTBETCTBYIOIETO
€ro MPUBBIYHOCTH B SI3BIKE MOJJIMHHUKA, U MOAYEP-
KHYTh CHICIU(DUIHOCTh Ha3bIBACMOM BEIIM WITH MOHS-
THSI, €CITH HET TOYHOTO COOTBETCTBHS B SI3BIKE MIEPEBO-
na [@enopos 1983r: 10];

— KaJIbKMPOBaHME CJIOB, TO €CTh MEPEeBOJ KaxK-
nori yactu (Eheauflosung = pactopkenue Opaka,
Freihandelspolitik = monutrka cBOOOIHOW TOPTOBIIH);

— onwucarenbHblil epeBox (Rechtsverordnung =

MIOCTAHOBJICHNE, MMEIOIIee OO0s3aTeNbHYI0 CHILY;
Parteiherrschaft = npuHIMI CcOCTA3aTeILHOCTH CTO-
POH);

— OOIIIESI3BIKOBBIC JICKCHUECKHE COKparieHus (ad-
OpeBuarypsi): etc (et cetera) = u T. A.; d. h. = 3to 3Ha-
gut; N. B.! = 3anomuu xopormo! die UNO = OOH;

—ab0peBuaTyphI CIOKHBIX c10B: AG = Amtsgericht
(Y4acTkoBBIH CyJ, Cyl HepBOM HMHCTaHImu); BA =
Bundesanstalt (¢penepanbHOe BeIOMCTBO);

— abOpeBHaTypbl HauyalbHBIX YacTedl  CIOB:
ges. esch = gesetzlich geschiitzt (oxpansiercst 3ako-
HoMm); Angekl = Angeklagte (momcynumeriii); Art =
Artikel (crarbs);

— COKpaIICHHs KOMIIOHEHTOB CIIOKHBIX CIIOB ITyTEM
coxpaHeHHs1 HadanbHbBIX OykB: BGB = Biirgerliches
Gestzbuch (I'paxxnanckuii Komekc);

— COKpAILlEHHs] TOJ0OHOTO BHAA COXPaHSIOTCS
TOJIBKO B TIMCHMEHHOM peuH, a B YCTHOH He ymoTpeo-
nsrores: a. d. D = an diesem Datum (B ykazaHHBIN
CpOK);

— COKpAIICHHUS HAYaJbHBIX CIIOTOB CJIOB, KOTO-
pbIe COCTOAT W3 HayalbHBIX CJIOTOB cloB: Kripo =
Kriminalpolizei (yrosoBHas monumus);

— ofIast ¥ crienuanbHas FOPUINYeCcKasi TSPMUHO-
norust: der Mord = yMbIliieHHOE YOUICTBO IIPH OTAT-
YaloNMX 00CTOATEILCTBAX;

— SI3BIKOBBIC CPENCTBA: TNAroJbl B CTPAJaTeIbHOM
3ajore, Oe3MYHBIC, HEOIPE/ACICHHO-TUYHbBIEC MpPE/-
TIOXKCHHUS,;

— o0IIeHay YHBIC TEPMHHbI, ITATHHCKHE CIIOBA H BbI-
paxkenusi: pro forma = ¢opManpHO; ergo = cienoBa-
TEJBHO; a Priori = U3 MPEIBIIYIICTO.

OnHaKo B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa paHee U3BECT-
HOE CJIOBO MOKET 0OpECTH COBCEM Jpyroe 3HaueHHE
(das Land, manpumep). [peamoxenne «Der Bundesrat
ist die Ldndervertretung», ymnorpeOIeHHOE B TEK-
cre «Grundlagen der Staatsordnung der BRD» [He-
Mernkuil s3b1K: 39], HEKOTOpbIE CTYIEHTHI MEPEBOMSAT:
«ByHzecpar — 3T0 TPEIACTABUTENBCTBO CMPAHY, XOTS
MpHU3HAKH (3aroJIOBOK TeKCTa, TepMuH «ByHmecpary»)
MOKA3bIBAIOT, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE clioBO «Land»
B cocraBe cioxHoro cioBa «die Ladndervertretungy»
HMEeT 3HAUYCHUE «3eMJIsD» KaK eIHHHUIA aIMHHUCTpA-
TUBHOTO neneHns OPI.

CroBocoyeTaHUs] MOTYT MPEICTABISTh CEMaHTHU-
YeCcKOe eIMHCTBO Ha YPOBHE si3bIKa. JTO (hpazeonorns-
MBI, TIApHBIC cloBocoueTanus: ein Gesetz brechen =
Hapymark 3akoH; eine Strafe verhdngen = Ha3Ha4YNTH
Hakazanue. Ciona ke cielyeT OTHECTH IepeBOi Ha
ypoBHe mpemmoxenuii: Wo kein Kldger ist, ist auch
kein Richter = Ha met u cyma mer; Wer schweigt,
willigt ein = MonyaHue — 3HaK COIIacHsl.

[epeBomueckast TpaHcdopMmanusi Ipearnoaraer
MePEXOJT OT JICKCHYECKOH €IMHUIIBI HCXOIHOTO TEKCTa
K JICKCHYECKOH eIMHUIE TIePEBOSIIETO TEKCTa. DTOT
CJIOXHBIN MPOIIecC BKIIIOYAET B ceOs1 N3MEHEHHUE JIeK-
CHYECKUX, TPAMMATHICCKUX HJIA CEMaHTHIECKHX KOM-
MOHEHTOB MPH YCIOBHU COXPAHEHHS COEPKATEILHOM
CTOpPOHBI mepeBoauMoOro. Hampumep, HHPUHHUTHB
MOXET OBITh MEPEBE/ICH KaK CyNICCTBUTEIbHBIM, TaK
W TIarojom B HeompeneneHHod ¢opme: Der Student
lernt Texte iibersetzen = CTyICHT YYHUTCS nepegooums
TekcThl / CTYICHT YUUTCS nepeody TEKCTOB.

CyIecTByIOT ClIOBa, 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 IPYTUX
SI3BIKOB, KOTOpbIC OOJIETYar0T MOHMMAaHHE COfepXKa-
Huss. OHM CXOMHBI M0 HAMKMCAHUIO, 3BYYaHHUIO M 3HA-
yenuto: der Advokat, die Lizenz. Bmecre ¢ TeM ecTh
U «IOXKHBIC IPY3bs IEPEBOIUNKA» — CIIOBA, HMEIOIIIHE
BHEIIHEE CXOJICTBO B HAMMMCAHWHU U 3BYYaHUH, HO 3HA-
YeHHe KOTOphIX He coBmanaeT: der Termin = cpok;
Konkurs = 6aHKpOTCTRBO.
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TEOPUS U METOJUKA OBYYEHUSI

I'pammarnueckue sBICHUS, CO3AIONINE TPYAHOCTH
TIPY TIOHUMAHUK CMBICIIA, CBS3aHBI C 3aKOHOMEPHOCTSI-
MH SI3bIKA U MOTYT OTJINYATHCS WITH B OTACBHBIX CITyda-
SIX COBMaarh. Hanpumep, B HEMEIKOM SI3bIKE COYETaHHs
NPSIMOTO  JIOTIOJHEHUsT ¢ MHPUHUTHBOM (Accusativus
cum Infinitivo): Der Richter horte den Zeugen Aussagen
machen = Cyzupsi ciymiai, Kak CBHIETENb J1aBall IOKa-
3anusi. OHY, KaK PaBUIIO, IIEPEBOMSATCS CIIOKHOIOUH-
HEHHBIMH TPETOKCHHUSAMH, TJI¢ MOICKAIIUM B TPHU-
JIATOYHOM TIPEUIOKEHUHN SIBJIIETCS CYILECTBUTEIBHOE,
COOTBETCTBYIOIIEE IPSMOMY JOIOJHEHUIO HMCXOIHON
(pa3bl, a cKazyeMbIM — IV1aroJl, COOTBETCTBYIOLIHI MH-
¢unutuBy. CoueraHusi miarona scheinen ¢ WHQUHH-
THUBOM TIIEPEBOASATCS TIPEIOKEHUEM, I/ CKa3yeMbIM
B crpsiraeMoii (hopMme SBIISIETCS IVIaroll, aHaJOTMYHbINA
M0 3HAYCHUIO WHOHHHUTHBY, & CIPATaeMOW YacTH CKa-
3yeMOro TOIJIMHHUKA COOTBETCTBYET MO CMBICIY Ha-
peure WM BBOIHOE CIIOBO «KKETCS» (MIIM «KaK Ka-
KETCS»), «IO-BUIUMOMY», «Kak Oyaroy: Die Aussagen
des Angeklagten scheinen wahrhaft zu sein = IToka3a-
HHS TIOAICYANMOTO, TO-BUTUMOMY (HITH: KaXKETCs), SIBIISI-
FOTCsI TIPAB/UBBIMH (COOTBETCTBYIOT HCTHHE).

TouHbIi TTEPEeBO B IPAMMATHYECKOM OTHOIICHUH
YacTO HEBO3MOXKEH H3-32 OTCYTCTBHS (OpMalIbHBIX
COOTBETCTBU. B 3TOM cilydae HaXoAsAT NOAXOASIIYIO
3ameHy. Hampumep, mnpu mnepeBoje MpenioKeHun
¢ coto3oM «ohne dass» («0e3 Toro, 4ToObI») MOTydaeT-
csl O4YEHb IPOMO3JIKOE M HEECTECTBEHHOE COYECTaHHE!
Er hat mir geholfen, ohne dass ich ihn darum nicht
gebeten hatte = On moMor MHeE 6e3 moeo, 4moowbl 51 ero
00 stom nonpocwit. [lpunarounoe npeioxkeHue ¢ co-
1030M «ohne dassy BBIMOTHSET (QYHKITUIO 00CTOSATEIb-
CTBa C OTpHLIAaHHEM. B pycckom mepeBozie BO3ZMOXKHBI
JIBa TpaMMaTHYCCKUX BapuaHTa: 1) ¢ MpUMEHEHHEM
COI030B «IpHYeM» U «XOTs»: OH MOMOT MHE, Apu-
yem s ero 00 aToM He npocwui. OH TOMOT MHE, XOmisl
sl HE TIPOCHIT €ro 00 3TOM; 2) ¢ 3aMEHOH MPUAATOUHO-
TO MPENIOKEHHS I'PYIION BTOPOCTEIICHHBIX UYJICHOB!
OH noMor MHE 6e3 Moell npocbObL.

Wrak, mnaBHas NMpeArochUlka TOYHOTO IOpHUANYE-
CKOTO TepeBoJia — XOpolllee 3HaHKUE TIpeIMEeTa, MPaBo-
BOW M OOIIECTBEHHO-IIOJUTUYECKON CHCTEMBI KOH-
KpPETHOTO TOCY/apCTBa, YTO MOATBEPIKIAET THIIOTE3Y
0 B3aMMOCBSI3M MHOCTPAaHHOTO 53bIKa KaK y4eOHOTO
npeaMeTa U CrenHaIbHbIX MPOQUIBHBIX AUCIUILIIHH.
VYuer cienudriecknx 0COOCHHOCTEN HAIIOHAIBHOTO
npaBa ¥ HAXOX/CHUE DKBUBAJICHTHBIX FOPUIHYCCKUX
TEpMUHOB MOTYT MPHUBECTH K aICKBAaTHOM mMepeaaue
CMBICTIa TIepeBeICHHOT0 TeKcTa. [lonHoIeHHBIH TTepe-
BOJI BO3MO)KEH Ha OCHOBE MPaBHILHOTO M ITyOOKOTO
MOHUMaHMs NOIMHHKMKA. HakoHen, /uis peanu3anuu
MePEeBOMYECKUX KOMIIETCHIIMI HEOOXOMUM JIO0CTaTo4-
HO BBICOKHUIT YPOBEHbD BIIA/ICHUS POJTHBIM SI3BIKOM.

Cnucok uTeparypsl
Baxpywesa C.H. AKTMBHM3a1us TBOPUECKOTO MBIIII-
JICHUS! CTY/ICHTOB uepe3 nepeBos // AKTyalIbHbIE ITpo-
0J1eMBl M3YyYEHHS U NPETOAaBaHNsl HEMEIKOTO sI3bIKa

B COBPEMEHHOM IOJIMKYJIBTYPHOM MHpE: MaTepHajbl
MexyHap. Hayd.-IpakT. KOHQEpeHIMH. YIbsSHOBCK,
2009. C. 128-133.

Baxpyweea C.H. HOCTpaHHBIH S3BIK KakK Cpea-
cTBO (hopMHUpPOBaHUS TPO(HECCHOHANBEHON KOMIIETEH-
uun // I'ymaHutapHele HayKd U oOpa3oBaHHe: MaTe-
puanel [X MexayHap. Hayd.-pakT. KOH(EpeHIHH
«TarumeBckue YTeHUs: aKTyaslbHbIE MPOOIEeMBbl Hay-
KU M TpakTukn». TonbsaTTH: Boymmkckuil yHUBEpCUTET
uM. B.H. Tarumesa, 2012. Y. 1. C. 199-207.

Baxpyweea C.H. JIMHTBOCTpaHOBETYECKUM TOAXOT
B Pa3BUTHH MEKKYJIBTYPHON KOMIIETEHIINH CTYACHTOB //
I'epMaHKCTHKA B COBPEMEHHOM INIOOATEHOM MHpE: T10-
JIMKYJIETYPHOE M3MEPEHHE M3YYCHUS! W TPerofaBaHus
HEMEIIKOTO SI3bIKa: MaTepraibl MexyHap. Hayd.-TIpaKT.
koH(. YibsHosek: Yal'TIVY, 2011. C. 127-130.

Baxpywesa C.H., Mawaposea TH. Mexnucuu-
TUTMHApHAs MHTerpanus o0pa3oBaTeIbHOro Mpolecca
B roarotoBke topucra // Bectauk Kocrpomckoro ro-
cynapctBeHHoro yHuBepcurera. Cepust: [lemaroruka.
Icuxonorus. Counoxuneruka. 2017. Ne 4. C. 107-111.

Baxpywesa C.H. llepeBoj B cuctemMe IOpHUAU-
yeckoro oOpasoBanusi // IlpaBo W mpakTHKa: Hayd-
Hble Tpyabl Bonro-Bsitckoro muctutyTa ((uimana)
MI'TOA umenn O.E. Kyraduna B 1. Kupose. Ne 2 (12).
2013. C. 185-187.

Baxpywesa C.H. ®opmupoBaHHE KOMIIETCHIUN
MpH MOATroTOBKe OakanaBpoB // CoBpeMeHHOe 00Ie-
CTBO; 00pa30BaHKEC U HAyKa: COOPHUK HAYUHBIX TPYIOB
1o Marepuanam MexayHap. Hayd.-npakT. KoHdepen-
ruu, 30 urons 2014 r.: B 9 u. Tam6oB: OO0 «Koncai-
TrHroBas komnanus FOxom», 2014. Y. 4. C. 39-40.

Kaszaxosa T A. TlpakTuueckre OCHOBBI IEpPEBOJIA.
English-Russian: y4ye6noe mocobue. CII6.: M3n-Bo
«Coro3», 2005. C. 9. (M3yyaeM HHOCTpaHHBIE SI3BIKH).

Jlamviwes JI.K. Texnonorus nepesona: y4e0. no-
co0ue 1o MOATOTOBKE MEPEBOJUMKOB (C HEM. 513.). M.:
HBU — Tezaypyc, 2000. C. 11.

Jlesuman K.M. YOpuanueckuil nepeBoji: OCHOBBI
TEOPUH ¥ IPAKTUKU: yueOHoe mocodue. Mockaa: [1po-
cnekt; ExarepunOypr: M3parenbckuit nom «Ypanib-
CKasl TOCYJapCTBEHHas IOpUANWYECKas aKaJeMus»,
2011. C. 13.

Hemerxwuii si3b1k: yueOHOE 1ocoOMe Uisi CTYICH-
TOB-0aKkallaBpoB (HampaBlieHHE MMOAroToBKH «lOpuc-
npynernusi») / coct. C.H. Baxpymesa. Kupos: 13n-Bo
Batl TV, 2012. C. 39.

O6oanosa O.A., Munaxosa JI.IO. B3auMoCBs3b
KOTHUTHBHBIX 1 KOMMYHHUKaTHBHBIX aCIIEKTOB IIPU 00-
YUEHHH HWHOS3BIYHOMY AMCKypcy. Duionormyeckue
Hayku. Borpocsl Teopun n npakTuku: B 2 4. TamMOo0B:
I'pamora, 2013. Ne 7 (25). Y. 1. C. 148-153.

OCHOBBI HEMEIIKOTO TOPrOBOTO W XO3SIHCTBEH-
Horo mpaBa. Grundziige des deutschen Handels-und
Wirtschaftsrechts. Mocksa: BEK, 1995. C. 5.

Crpax B BeUepHHH 4ac: AETEKTUBBI JUIs CAMOCTO-
AT. paccnenoBanus / 00pad. daut mur. M.: U3n-Bo
MAPT, 2000. C. 47.

Bectuuk K'Y 4 2020



Ocob6eHHOCTH oﬁyqem/m CTYACHTOB-IOPUCTOB NEPEBOAY ClICHHHAJBHBIX HOPMATUBHO-IIPABOBLIX TEKCTOB

®@edopos A.B. OcHOBBI 00IEH TEOPUH MEPEBO-
Ja (JIMHrBHCTHYECKHE NpoOieMbl): yueb. mocodue
JUIsl UH-TOB | (hak. uHOCTp. 513. M.: Boicm. mik., 1983.
C. 10-11.

Lsunnunz M.A. bykBanusm B IepeBOJE U €r0 Mpe-
OZIOJICHUE TIPH MTOMOIIY IpUEeMa PEKOMOHMHAIIMU 3Jie-
MEHTapHBIX 3HaueHHH // JINHrBOMeToaMYeCKHre OCHO-
BbI IIPENOJaBaHUs UHOCTPAaHHBIX s13bIKOB. M.: Hayka,
1979. C. 199-207.

References

Vahrusheva S.N. Aktivizacija  tvorcheskogo
myshlenija studentov cherez perevod [Activization
of students' creative thinking through translation].
Aktual'nye problemy izuchenija i prepodavanija
nemeckogo jazyka v sovremennom polikul'turnom
mire: materialy Mezhdunar. nauch.-prakt. konferencii
[Actual problems of studying and teaching the
German language in the modern multicultural world].
Ulyanovsk, 2009, pp. 128—133. (In Russ.)

Vahrusheva S.N. Inostrannyj jazyk kak sredstvo
formirovanija professional'noj kompetencii [Foreign
language as a means of forming professional compe-
tence]. Gumanitarnye nauki i obrazovanie [Humani-
ties and Education.]: materialy IX Mezhdunarodnoj
nauchno-prakticheskoj konferencii «Tatishhevskie
chtenija: aktual'nye problemy nauki i praktiki». Tolyat-
ti, Volzhskij universitet im. V.N. Tatishheva Publ,
2012, part 1, pp. 199-207. (In Russ.)

Vahrusheva S.N. Lingvostranovedcheskij
podhod v razvitii  mezhkul'turnoj  kompetencii
studentov [Lingvostranovedchesky approach to the
development of intercultural competence of students].
Germanistika v sovremennom global'nom mire:
polikul'turnoe izmerenie izuchenija i prepodavanija
nemeckogo jazyka: Materialy Mezhdunar. nauchno-
prakt. konf. [German Studies in the Modern Global
World: The Multicultural Dimension of Learning and
Teaching the German Language]. Ulyanovsk, UIGPU
Publ., 2011, pp. 127-130. (In Russ.)

Vahrusheva SN, Masharova T.N.
Mezhdisciplinarnaja  integracija  obrazovatel'nogo
processa v podgotovke jurista [Interdisciplinary
integration of the educational process in the preparation
of a lawyer]. Vestnik Kostromskogo gosudarstvennogo
universiteta.  Serija:  pedagogika,  psihologija,
sociokinetika [Bulletin of Kostroma State University.
Series: pedagogy, psychology, sociokinetics], 2017,
Ne 4, pp. 107-111. (In Russ.)

Vahrusheva S.N. Perevod v sisteme juridicheskogo
obrazovanija [Translation in the system of legal
education]. Pravo i praktika [Law and Practice]:
nauchnye trudy Volgo-Vjatskogo instituta (filiala)
MGIJuA imeni O.E. Kutafina, 2013, Ne 2 (12), pp. 185-
187. (In Russ.)

Vahrusheva S.N. Formirovanie kompetencij pri
podgotovke bakalavrov [Formation of competencies
in the preparation of bachelors]. Sovremennoe

obshhestvo, obrazovanie i nauka: sbornik nauchnyh
trudov po materialam Mezhdunarodnoj nauchno-
prakticheskoj konferencii 30 ijunja 2014 g.: v 9 ch.
[Modern society; education and science]. Tambov,
00O «Konsaltingovaja kompanija Jukom» Publ.,
2014, part 4, pp. 39—40. (In Russ.)

Kazakova T.A. Prakticheskie osnovy perevoda.
English-Russian [The practical basics of translation.
English-Russian]: uchebnoe posobie. SPb., Sojuz
Publ., 2005, p. 9. (Izuchaem inostrannye jazyki).
(In Russ.)

Latyshev L.K. Tehnologija perevoda [Translation
technology]: ucheb. posobie po podgotovke
perevodchikov (s nem. jaz.). M., NVI — Tezaurus
Publ., 2000, p. 11. (In Russ.).

Levitan K.M. Juridicheskij perevod: osnovy teorii
i praktiki [Legal translation: the basics of theory
and practice]: uchebnoe posobie. Moscow, Prospekt
Publ.; Ekaterinburg, Ural'skaja gosudarstvennaja
juridicheskaja akademija Publ., 2011, p. 13. (In Russ.)

Nemeckij  jazyk [The German language]:
uchebnoe  posobie dlja  studentov-bakalavrov
(napravlenie podgotovki «Jurisprudencija»), comp.
S.N. Vahrusheva. Kirov, Izd-vo VjatGGU Publ., 2012,
p- 39 (In Russ.)

Obdalova O.A., Minakova L.Ju. Vzaimosvjaz'
kognitivnyh i kommunikativnyh aspektov pri obuchenii
inojazychnomu diskursu [Interconnection of cognitive
and communicative aspects in teaching foreign
language discourse]. Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii i praktiki: v 2 ch. [Philological sciences.
Questions of theory and practice: in 2 parts]. Tambov,
Gramota Publ., 2013, No 7 (25), part 1, pp. 148—-153.
(In Russ.)

Osnovy nemeckogo torgovogo i hozjajstvennogo
prava [Fundamentals of German commercial and
commercial law]. Grundziige des deutschen Handels-
und Wirtschaftsrechts. Moscow, BEK Publ., 1995,
p. 5. (In Russ.)

Strah v vechernij chas: Detektivy dlja samostojat.
Rassledovanija [Fear in the evening: Detectives for
themselves. Investigations], ed. by Jedit Shmitc.
Moscow, MART Publ., 2000, p. 47 (In Russ.)

Fedorov A.V. Osnovy obshhej teorii perevoda
(lingvisticheskie ~ problemy) [Fundamentals of
the general theory of translation (linguistic problems)]:
ucheb. posobie dlja in-tov i fak. inostr. jaz., 4-¢ izd.,
pererab. i dop. Moscow, Vyssh. shk. Publ., 1983,
pp. 10-11. (In Russ.)

Cvilling M.Ja. Bukvalizm v perevode i ego
preodolenie pri  pomoshhi priema rekombinacii
Jjelementarnyh znachenij [Literalism in translation and
its overcoming using the method of recombination
of elementary values]. Lingvometodicheskie osnovy
prepodavanija inostrannyh jazykov [JluHrBOMETO-
JUYECKHUE OCHOBBI IIPCoJaBaHUsA HHOCTPAHHBIX
s3pik0B]. Moscow, Nauka Publ., 1979, pp. 199-207.
(In Russ.)

Ilenaroruxka. Icuxonorusi. ColMOKMHETHKA .\4// Ne 4





